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ALıNTı KELİMELER BAKIMINDAN TÜRKÇE SÖZLÜK

Oğuzhan DURMUŞ'

ÖZET

Türkçc, tarih içindc birçok dili etkilemiş ve birçok dilden
etkilenıniştir. Tllrkiye Türkçesinin sözvarlığını ortaya koymak için
Türk Dil Kuruımı tarafından yayımlanan "Türkçe Sözlük"
günümüze kadar 9 baskı yapml~tlr. Bu çalışmanın amacı, "Türkçe
Sözlük"ün 9. baskısı vcrilerine dayanarak Türkiye Türkçesi'nin
diğer dillerden aldığı kelimeleri belirlemektir.

ı. Gjrj~

K ültürlerin sınırları olmamasına bağlı olarak t~m topl~lııklar, m.ille~ler

ve kültürler bırbırlennden az ya da çok etkılenmıştır. Bu etkıleşım,

maddi ve manevi kültür ürünlerinde karşımıza çıkmaktadır. Günümüzde ise, bu
etkileşim doruk noktasına ulaşmış ve çeşitlilik kazanmıştır. İnternet, televizyon gibi
iletişim araçları, film, dizi, marka, reklam, ağ sayfası vb. etkileyiei-yönlendiriei
unsurlarla, ait oldukları toplumun, milletin ve kültürün propagandasını

yapmaktadırlar. Günümüzde Dünyayı elel'inden ve yoğun olarak etkileyen
Amerikan-İngiliz (Anglo Sakson) ve Avrupa Kültürü'nün bu araçlara en çok sahip
olan ve bunları en etkin kuııananlar olduğunu görmekteyiz.

Tarihin çeşitli devirlerinde, killtlircl etkileşimin devletlerin siyasal güçlerine
doğru orantılı olarak değişik miııetler veya kültürler tarafından gerçekleştirildiğini

görmekteyiz. Dilbilim incelemelerinin sonuçlarına göre, herhangi bir dilin diğer

dillIerden daha gel işmiş ol ması mümkün değildir.I Buna göre, dil etkileşi mi
sürecinele baskın elurumela olabilmenin ilk ve en temel şartı, ekonomik-siyasi
üstünlük ve yeterliliktir. Bu cümleden olmak üzere, ingilizce'nin günümüzde hemen
hemen bir Ortak Dil (Lingua Franea) haline gelmesi o dilin kendi yeterliliğinelen

değil, İngilizce'yi resmi dilolarak kullanan Amerika Birleşik Devletleri'nin, 20.
yüzyılın" ekonomik ve siyasi lideri olmasıdır.

Kültürel etkileşimin en yoğun olduğu alan dildir. Çünkü dil,gündelik
yaşamda en çok kullanılan araç ve en kolayetkilenen sistemdir. Belli bir kavramı,

bir nesneyi ya da fiili karşılayamayan dil, türetme yapısı, o dili kullanan toplumun
sosyolojik durumu gibi benzeri ölçütlere göre yakınından başlamak üzere (kültürel,
siyasi, coğrafi, dil akrabalığı vb.) diğer dillere müracaat eder. Belki de bu alıntılama

Trakya Üniversitesi Fen-Edebiyaı Faküııesi Türk Dili ve Edebiyatı BölUmti. Elmek:
oguzdur@yalıoo.com

i Demir, N; Yılmaz, Emine (2003) Türk Dili EI Kitabı, ,Ankara. Grafiker Yayınları s.18.
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süreci, dilin "Az çaba ile çok şeyanlatma" yasasına bağlıdır. Çünkü, yeni bir kelime
türetmek, veya onu karşılayacak bir kelime grubu oluşturmak, eylemselolarak
kelime almaktan daha zordur.

Bir dile yabancı öğelerin girişi genelolarak şu nedenlerle
gerçekleşmektedir.2

I. Sosyal hayattaki köklü değişiklikler

2. Din vc medeniyet dairesindeki değişiklikler

3. Tercüme faaliyetleri
4. Aırabe değişiklikleri

5. Geri kalmışlık

6. Dil bilinci eksikliği

7. Çok coğrafya değiştirmek

8. Dilin türetme yapısının kısırlığı

9. Bilimsel ve teknolojik yenilikler
lO. Özenti-kişilerin beğenilme arzusu

Alıntı çalışmaları, dilbilim çalışmaları içinde önemli bir yer tutmaktadır.

Dilin etkileşimi, dilin sözvarlığı, sözdizimi (kelime grupları), ve biçimbilimsel
alanlarında (kelime yapımı) olabilmektedir. Dilin etkilenim süreci içinde en fazla
pay sözvarlığına düşmektedir.) Bir dilin, başta leksikolojik olmak üzere, morfolojik
ve sözdizimsel özellikleri ortaya çıkarılırken alıntı öğelere dikkat edilip bunların

dcğerlendiri Imesi şarttır. Alıntı 4 öğelerin yeterince belirlenip ortaya konulmaması

söz konusu çalışmaları eksik bırakacaktır.

Alıntı kelimeler, bir dile sözlü ve yazılı yollardan girerler. Şifahi yolla giren
alıntı sözcükler (kulak alıntısı) o dilin ses yapısına uydurulmaya çalışılmaktadır.

Hatta halk etimolojisi yoluyla semantik olarak dile mal edilmeye çalışılırlar. Yazı

yoluyla dile giren yabancı kelimelerin (göz alıntısı) fonetik olarak kendilerini diğer

yola nazaran daha fazla korudukları görülmektedir. Alıntı kelimeler, alınma

biçimleri, alınma gereksinmeleri gibi birçok ölçüt karşısıncı, ele alınıp incelenebilir.5

Dil bir toplumun aynası olduğundan kültürler U.ası iletişimin göstergesi
olması hasebiyle alıntı öğe araştırmaları kültür etkileşimlerinin belirlenebilmesi
yönüyle büyük önem taşımaktadır.

2 Buran, Ahmet (2001) "Yabancı Diııer Karşısında Türkçe" Türk Yu,.du-Türkçeye Saygı, C.
ıı,s. 162-163,5.79.

:i. tmer, Kamile (200 i) Türkiye 'de Dil Plônlaması: Türk Dil Devrimi, Ankara, Kültür
Bakanlığı: ıl66 s. 1 ı. Baskı.

4 Bu kavram için ödÜJıçleme ve kopyalama terimleri de kuııanılıyorsa da, ilkinin anlam
uygunsuzluğu, ikincisinin de henUz yaygınlaşmaması sebebiyle biz., yazımızda "alıntı"

terimini tercih etmekteyiz.

5 Karaağaç, GUnay (2002) Dil, Tarih ve İnsan, s.97-1 09, Akçağ Yayınları-Ankara.
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2. Türkçe Sözlük

Dilimizde kamus, lügat, okyanus, ferheng gibi kelimclcrle ifade edilen,
daha sonra özleşme çabaları sonucunda ortaya koyulan ve kimi c1eştirilere(' ele konu
olan "sözvarlığı kitabı" anlamındaki sözlük kelimesi Zeynep Korkmaz tarafından

şöyle tanımlanmaktadır:

"Bir dildeki kelimeleri esas alarak, onların temel anlamlarını, kazandıkları

yan anlamları ile başka kelimelerle kurdukları ifadelerdeki anlam inceliklerini,
değişik kullanımlarmı, deyimlerini gösteren ve dilin bütün söz varlığını içine alan
kitap,,7 .. ~"

Yukarıdaki tanımelan da anlaşılacağı gibi, sözlükler bir dilin sözvarlığını

içermesi bakımından milletlerin kültür hayatında çok 'önemli bir yer tutmaktadır:

Sözlüklerin içerdiği "sözvarlığı" ise esas olarak iç öğeler ve dış ö<~eler'elen

oluşmaktadır.

İç öğeler, dilin kendinin sahip olduğu kaynaklardan hareketle fonetik,
morfolojik, sentaktik ve semantik yollarela ortaya çıkan geliştirme şeklinde

ol uşma ktadır.

Dış öğeler ise; bir dilin sahip olduğu kaynaklardan değil de, onun dışında

olan bir başka dilden alıntılar olarak değerlendirilehilir.

Türk Di i Kurumu, kurulduğu i 932 yıl ından sonra doğrudan özleşme

çalışmalarına girişmiş, sözlük çalışmalarına kuruluşundan 7 yıl sonra' 1939'da
başlamışıır. 1945 yılında "Türkçe Sözlük" aellı esel'le gerçekleşmiştir. Bu ilk
sözlüğün hazırlanmasında Hasan Reşit Tankut, Ali Canip Yöntem ve Mehmet Ali
Ağakay görevalmışlardır.

Türkçe Sözlük'ün, düzcltmiş ve genişlctilmiş rı. baskısı IlJ55 yılında

yapmıştır. Bu baskıda, Mehmet Ali Ağakay, Hasan Eren, Nurettin Artam ve Ferit
Deveılioğlu görevalmışlardır.

llL. baskı, 1959: 1V. baskı 1966 yılında yapı imıştır. II-lll ve IV. baskılar

ayn i eki p tarafından hazırlanmıştır.

SözlüğUn dUzelliimiş ve genişleıilmiş V. baskısı, Kemal Demiray, Belıçet

Kemal Çağlar, Saadettin Buluç, Sabahattin Kudret Aksal, Ferit Deveılioğlu, Ncval
Kılıçkım ve Kadriye Alkan'dan oluşan komisyon tarafından 1966 yılında

gcrçekleştiri imi şti r.

h Örn. Sara, "eyami (1990) Osman/ıea nirkçc Uydıınııom, s. 275. ÖtUkcn Ne~riyat-istanbııı
(~. basıııı).

7 Korknıaz, Zeynep (2003) Gramer Terim/eri Saztiiği;, s. 199, TDK Yayınları- Ankara (2.
basım).
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Vi. baskı, bir önceki baskıda çalışan ekip 12rafından 1974 yılında kullanıma

sunulmuştur.

Türkçe Sözlük'ün Vıl. baskısı iki cilt olarak 1983 yılında

gerçekleştirilmiştir. Bu baskıda, Kemal Demiray, Mustafa Canpolat, Semih Tezcan,
Kadriye Alkan, Tayyibe Uç ve Adviye Aysan görevalmışlardır.

Sözlüğün Hasan Eren, Nevzat Gözaydın, İsmail Parlatır, Hamza Zülfikar
ve Talat Tekin tarafından hazırlanan VJII. baskısı, 1988 yılında yayımlanmıştır.

Sözlüğün son baskısı, iX. haskı 1998 yılında olarak, İsmail Parlatır, Nevzat
Gözaydın, Hamza Zülfikar başkanlığında oluşan bir çalışma grubu tarafından

gerçekleştirilmiştir. Sözlüğün bu baskısında, yaklaşık olarak 60 000 madde başı; 14
600 madde içi sözvarlığı bulunmaktadır. 8

3. Türkçeyle İlgili Alıntı Çalışmaları

Türkçe ile ilgili alıntı çalışmaları sahip olduğu öneme göre çok az
sayıdadır. Yapılan çalışmalarda ise yabancı araştırmacıların yayınlarının yerli
araştırmacılarınkinden çok daha fazla olduğunu görmekteyiz. Türkçe ile ilgili alıntı

çalışmalarında en fazla payıa Macarca ile ilgili olarak yine Macar araştırmacılarının

sahip olduğu görülmektedir. Balkan dillerindeki, Türkçe kelimeler ağırlıklı olmak
üzere, yapılan araştırmaların söz konusu çalışmalar içindeki önemine değinmek

gerekmektedir.9

Esasen Türk dili üzerine çalışma yapan hemen hemen her bir yabancı

Türkologun Türkçe ile diğer diller arasındaki ilişkileri inceleyen birer yazıları vardır.

Ancak Türkçenin dil ilişkileri üzerinde uzmanlaşan, bu konuyu çalışma alanı halinde
değerlendiren kimi Türkologlar da vardır.IO

8 Türkçe Sözlük'ün baskılarının içerdiği yaklaşık söz varlığı sayısı:

ı. baskı (1945) -15 000 V. baskı (1969) -38000

II. baskı (I 955) -35 000 Vı. baskı (ı 974) -40 000 madde başı, -18 000 madde içi

III. baskı (1959) -37000 Vii. baskı (1983) -40000 madde başı, -18 000 madde içi

IV. baskı (1966) -37000 IX. baskı (1998) -60 000 madde başı, - ı 4 600 madde içi

Rakamlar için bkıız. Türkçe Söl1ük, s. I, TDK Yayınlan, Ankara- 1998.

9 Kutlar, Hatice (1998) "Balkan Ülkelerindeki TUrkçe Alıntıiar ve Sözlükler Üzerine Kısa
Kaynakçal' Kebikeç, C. 7, s. 85·93.

LO Z. Gombocz, A. Tictze, N. Poppe, M. Rasanen, Uwe BHlsing, R. Dankoff, M. Stachowski;
S. Stachowski, S.G. elauson, c. Shöııing, C. Tzitzilis bu konuyla ilgili olarak önemli
çalı~nıalara imza atan bilim adamlan olarak adlaıı anılması gereken yabancı

TUrkologlardır.
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Alıntı çalışmaları denilince adını anınadan geçemeyecegıınız ünlü bir
Türkolog da Alman Gerhard Doerfer'dir. Onun "Türkische und Mongolische
Elemente im Neupersiselıen

l
ı" adlı dört ciltlik çalışması bu alanda yapılmış en

derinlikli araştırmadır. Ayrıca Tacikçedeki Türkçe alıntı kelimeleri inceleyen
Doerfer, Tacikçeyi "Doğuş aşamasında bir Türk Dili" şeklinde tavsif etmiştir

l2
.

Türkiye Türkolojisinde söz konusu çalışma alanına bakıldığında, bu
çalışmaların genelolarak müstakil makaleler halinde ortaya konulduğu

görül mektedir. 13

Bu çalışmalara verıcı dil-alıcı dil perspektifinden bakıldığında,

araştırmaların sayısal çoğunluğunun Türkçenin aldığı kelimeler ile ilgili olduğu

görülecektir. Bu durumun birden çok sebebi vardır. Ancak burada belirtilmesi
gereken en önemli neden Türkiye'de yabancı diller bölümlerindeki
akademisyenlerin bu tür çalışmalarda bulunmamasıdır. Son zamanlarda bu eksiklik
görülerek, Türkçenin diğer dillere etkisi üzerine sistemli çalışmalar yapılmaya

başlanmıştır. 14

4. "Türkçe Sözlük"e Yabancı Dillerin Etkisi

Türkçe Sözlüğe çeşitli dillerden, farklı sayılarda kelimeler alınmıştır.

Alıntılanan bu kelimelerin ait oldukları kaynak diller, sözlükte kısaltmalar ile (Ar.
"Arapça"; Fr. "Fransızca"; Far. "Farsça"; ing. "İngilizce" ... gibi.) gösterilmektedir.

Biz bu çalışmamızda, Türkçe Sözlüğün 9. baskısından (1998) hareketle,
kısaltmalafla gösterilen alıntı kelimeler üzerinde durmaya çalıştık. Ancak, burada
dikkate alınması gereken önemli bir husus da, Türk dilinde birçok kelimenin
kaynağının hangi dilolduğu veya Türkçe mi, alıntı mı olduğu konusunda
tartışmaların devam ettiğidir. Biz, incelememizi yaparken tamamen "Türkçe Sözlük
(i 998)"e bağlı kaldık.

Türkçe Sözlüğe göre Türkiye Türkçesi sözvarlığına kelime vermiş olan
diller, verdikleri kelime sayısına göre şu şekilde sıralanırlar:

ı i Doerfer, Gerhard (ı 963· ı 975) Türkische und Moııgolische Eleme/ıte im Neupersischen,
(Yeni Farsçada Türkçe ve Moğolea Unsurlar) 4 cill, Wiesbadel1.

12 Doerfer, Gerhard (1967) Türkische Lelınwiirıer im Tadschikisdıen, (Taeikçe'dc Türkçe
Aıınıı Sözcükler) Wiesbaden.

u H. Eren, A. Caferoğlu, G. Karaağaç, O.N. Tuna, N. Birinci, T. Gülensoy, Z. Kaymaz, Ş.

Tekin, U. Tavkul, C. Okuyucu, A. İnayeı, E. İşler, H. Ersoylu, B. Aytaç, D. Aksan bu konu
üzerine çalışmalarda bulunmuş yerli ara;ılırmaeılanmızdır.

14 Sempozyum lanıIımı için bakınız: Ülgen, Erol (2004) "Türkçenin Dünya Dillerine Etkisi"
Türk Edebiyaıı, S. 368. s. 68. İstanbuL.
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4.1 Arapça

Türkçc ilc Arapçanın ilişkileri Türklerin Müslüman olmasıyla başlamıştır.

Türkler, Araplarla ciddi anlamda ilk defa 751 yılında tanışmış, Talas Savaşı'nda

Çinlilcrc karşı birlikte savaşmışlardır. Bu tarihten itibaren ilk olarak Karluk, Yağma
ve Çiğil boyları olmak üzere Türkler, İslamiyet'i seçmiş ve onu özümsemişlerdir.

Türkler İslam kültürünün içine girdiklerinde ister istemez birçok Arapça kelime
Türkçeye girmiştir. Bunda şüphesiz din dilinin Arapça olması etkilidir. Bunun
neticesinde Arapçadan Türkçeye geçen ilk kelimelerin büyük çoğunluğu dini
nitelikte olmuştur.

İslamiyet'in kabul edilmesinden sonraki (ıo. yüzyıl) ilk dönemde ve
Anadolu'da gelişen Türk yazı dilinin ilk cvresinde Arapça kclimelerin sayılarının

fazla olmadığı, bir bölüm Türkçe öğelerin yabancıları ile birlikte yaşadığı, Arapça
kelimelerin 13. yüzyıldan sonra Türkçede ctkisinin durmadan arttığı Prof. Dr. Doğan
Aksan tarafından belirtilmiştir.ls Daha sonra, Osmanlı Devresi'nde Arapçadan alıntı

kelimelerin sayısının bir hayli arttığını görmekteyiz. Günümüzde Arapça kelimeler
dilimizde yine en fazla yeri tutan yabancı öğelerdir. Türkçe Sözlükte 6426 adet
Arapça kökenli kelime vardır. Bu sayı Türkçe Sözlükteki kelimelerin %10.68'ine
karşılık gelmektedir. Bu oranın Türk dil devriminden sonra bu düzeye gidercl
azalarak geldiği burada belirtilmesi gereken bir husustur. 1931 yılında gazetelerde
kullanılan Arapça kökenli kelimelerin oranı % 51 iken bu oran 1965 yılında % 26'ya
kadar inmiştir.l(ı Ancak günümüzde Türkiye'deki gazete adlarının büyük
çoğunluğunun (Hürriyet, Milliyet, Sabah, Zaman, Vatan, Vakit, Yeni Şafak,

Tercüman, Cumhuriyet... gibi.) Arapça kökenli olması ilgi çekici bir durumdur.

Arapça kelimeler Türkçe içinde kullanıma alınırken anlamsalolarak da pek
çok değişime uğramışlardır.l ?

Türkçe, Arapçadan çok sayıda kelime aldığı gibi bu dile çok sayıda kelime
vermiştir. Yapılan araştırmalar, Suriye Arapçasında yaklaşık olarak 3000, Mısır

Arapçasınela 900, Sudan Arapçası'nda 300, Trak Arapçasında da 250 kadar Türkçe
kelime bulunduğunugöstermiştiLlS

ıs Aks,ın. Doğan (1995) Her Yönüyle Dil Ana Çizgileri İle Dilbilim, s. 367, Ankara, TDK 439.

16 lmer. Kamile (1973) "Türk Yazı Dilinde Dil Devriminin Başlangıcından 1965 Sonuna
Kadar Özleşme Üzerine Sayıma Dayanan Bir Araştırma" Türkoloji DerRisi, vrı s. [73- L90

17 Bu konuda bakınız:

İşler, Emrullah (ı 997) Türkçe'de ATlleım Kaymasına Uğrayan Arapça Kelime ve Kelime
Grupları" İstanbul, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı.

18 Yüce, Nuri (1999) "Osmanlı Türkçesi" Osmanlı Medeniyeli Tarihi, C. L, İstanbul, IRCICA
S. 19.
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Burada şu doğal gözlemimizi belirtmek istiyoruz. Halk arasında Arapça
kökenli kelimelerin varlığı, diğer dillerden alintılara nispetle daha fazla kabul
görmüştUr. Bu kelimeler, diğer dillerden alınan kelimelere göre daha az rahatsızlık

vermektedir. Bunda Araplar ile din birliğine sahip olmamız etkilidir. Aynca söz
konusu kelimelerin Türkçe içinde yoğrularak fonetik açıdan bir noktaya kadar
Türkçeye uyarlanmaları ile ilk ve orta öğrenimde öğretilen büyük ünlü uyumu
kuralına göre düşünülerek bunların Türkçe olduğu zannına sahip olunmaktadır.

Arapça kelimeler birkaç tanesi hariç olmak üzere tüm Türk yazı dillerini ve
ağızlarını büyük ölçüde etkilemiştir. çağatay dilinin devamı olması hasebiyle Özbek
ve Yeni Uygur Türkçelerinde çok sayıda Arapça köken li kel ime vardır.l~

Hıristiyanlık dinine mensup olmalarına rağmen Gagavuz Türkçesinde; Arap
coğrafyasına uzak olmaları ve yine Hıristiyan olmalarına rağmen Tatar Türkçesi
aracılığıyla geçse de çuvaşçada bile pek çok Arapça alıntı kelime vardır.

Türkçe içinde Arapça alıntı kelimelerin bu kadar yer tutmasına karşın, bu
dil ile Türkçe arasındaki ilişkiler üzerinde yeterince dunılmamıştlr. Bunda Arap
harflerinelen Latin temeli i alfabeye geçi Imeden önce Arapça kökenli kelimelerin
bükümlü yapısına bağlı olarak insanlarımız tarafıııdan tanınabilıneleri etkili olsa
gerek. Ancak günümüzde bu iyiden iyiyc bir problem olarak karşımıza çıkmaktadır.

Türkçe ilc Arapçanın ilişkileri gencI Türk Dili içinde tarihselolarak araştırılıp ortaya
konulması gereken önemli bir husus olduğu kanaatine sahibiz20

19 Tekin, Talat (1997) "Dil Reformu ve Öhiir Türkçcler" Dil Devriminden Im yana Türkçenin
Görüniimii, s. 12 Ankara, Dil Dernegi Y<ıyınları.

211 Türkçc ile Arapçanın ilişkileri için şu kaynaklaıcı bakılabilir:

Aytaç. Bedreltin (J 994) Arap uhç'eleriııdeki Türkçe Kelime/er, İstanbul, Türk Dünyası

Ara~lIrnıaları Vakfı.

Babayev A. M.; isıııayılzade c. B. (I 98 i) Azerbaycan Klasik Edebiyatında işledilen Arab ve
Fars Söz./eri Lügeti, Maarif Nqriyatl, Bakı.

Cheneb, Molıammed Ben (1966) "Cezayir Konuşımı Dilinde Muhafaza Edilen Türkçe ve
(Türkçe Aracılığı ilc Gelen] Farsça Kelinıcler" (Çev. Ahmet Ateş) Türk Dili Araştmnalan
Yıllığl-Belletel! 19(j(j, Ankara-1989, s. 157-2 i 3.

Eml'e, Ahmeı Cevat (1945) "İslam Klilllirlinün ve Fars 13etiklerinin Türkçe' ye Tesirleri" TO
B, Seri: ııı, S. 1-3. s. 19-29.

Eren, Hasan (1960) "Anadolu Ağızlarında Rumca, İslavca ve Arapça Keliıncler" Türk Dili
Araşıır/t/alan Yıllığı- Bel/elo! 1960, TOK-Ankara, s.295-371.

Durmuş, Oğuzhan (2003) Karuhwılı, Harezm ı'e Kıpçak Türkçesinde Arapça Alıntı Ögeler,
Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsli Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi.

işler, Emnıllah (1997) Tiirkçe'de Anlam Koyması/w Uğrayan Arapça Kelime ve Kelime
Gruplan" istanbuL. Türk Dünyası Araştırm.ıları Vakfı.
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Türkçe Sözlükteki Arapça alıntı kclimelere birkaç örnek:

acar < <acar; battaniye < bananiyye; cilt < cild; darbuka < darabul.d5:··
elyaf< elyaf (lifin çoğulu); farfara < ferfere; haliç < balic; kafa < ~ara; lehçe< lehce;
mutfak < matbab; nokta < nuk~a; sandalye < şandaliyye; şarkı< şar!5.l; tam < tamm

4.2 Fransızca

Batı Dilleri içinde. Türkçeye en fazla kelime veren dil, Fransızcadır. ıı l78~i

Fransız Devrimi ve Tanzimat' la başlayan bu etkileşim birçok Fransızca kelimenin
Türkçeye girmesine neden olmuştur. Burada belki de en önemli neden, Tanzimat
Döneminde gazete ve dergilerin Türk edebı hayatına girmesi ve o dönemin popüler
kültürü olan Fransız Kültürünün aydınlarımızı fazlaca etkileyip Fransızca kelimeleri
bu yayın organlarında kullanmalarıdır.

19. yüzyılın popüler kültürü olması münasebetiyle Fransızca sadece
Türkçcyi değil; hemen hemen tüm dünya dillerini etkilemiştir.

Türk lehçelerinde de, Türkiye Türkçesindeki kadar olmasa da, Fransızca

kökenli kelimeler karşımıza çıkmaktadır. Yalnız, burada önemli olan nokta,
lehçelerde alınan bu kelimelerin büyük çoğunluğunun doğrudan kaynağından değil,

Rusça aracıyla geçmiş olmasıdır. 22

Türkçe Sözlükte 4645 adet Fransızca kökenli kelimeye rastlamaktayız. Bu
sayı, yaptığımız taramada Arapçadan sonra en fazla kelime alınan dilin Fransızca

olduğu sonucunu göstermektedir. Fransızca, Türkiye Türkçesi üzerinde özelIikle,
bilim, edebiyat, teknik ve fclseti konularda etkili olmuştur.

Türkçe Sözlükte, Fransızcadan alınma bazı kelimeler şunlardır:

Okuyucu, Cihan (2000) "Tunus Arapçasındaki Osmanlıca Unsurlar" Akademik Araştırmalar

Dergisi -Osmanlı Özel Sayısı. S. 4-5, s. 437-450.

Tietze, Andreas (ı 958) "Direkte Arabische Entlehungen in Anatolischen Türkisch", Jean
Deny Amuığam. Ankara 1958, s. 255·333.

21 Türkçe ile Fransızca ilişkileri için şu kaynaklara bakılabilir:

Esenkova. Enver (1959) Türk Dilinde Fransız Tesiri, Avec un Resume en Français. İstanbuL.

Kaymaz, Zeki (1995) "Fransızca'daki Türkçe Kelimeler Hakkında Notlar" İnönü Üniversitesi
Eğiıim Fakültesi Dergisi, C. 2, s. 198-215.

22 Örn. "Lastik" kelimesine K. K. Yudahin'in "Kırgız Sözlügü" adlı eserinde "Rusça" kaydı

dUşülmüştür. Oysa bu kelime Rusçaya Fransızcadan geçmiştir. Sözlük bilimi açısından

önceleri genelde "Rusça" diye gösterilen batı kaynaklı kelimeler, K. Koç. A. 8ayniyazov,
V. Başkal'an tarafından hazırlanan "Kazak Türkçesi Türkiye Tllrkçcsi Sözlüğü" adlı eserde
son derece bilimselolarak düzenlenmiştir.
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adisyon < addition; bale < balıet; cekct < jaqııcttc; delegc < dtlcgııe; cntelektüel <
intellectuel; gaf < gaffe; fuar < foire; ipotek < hypotheque; jenosit < genocide; kazak
"giysi" < casaque; manda "siyasi terim" < mandat; onur < honneur; papyon <
pari] lon; ruj < rouge

4.3 Farsça

Farsça ile Türkçe ilişkileri, İslam'ın Türkler tarafından kabulünden önce
coğrafi yakınlığa bağlı olarak başlamıştır. Türkçe, Farsça'dan çok sayıda kelime
alınış; yine bu dile çok sayıda kelime vermiştir. Türk dilinin alıntı sözcük
çalışmaları içinde de Türkçe-Farsça ilişkisi çok değerli araştırmacılar tarafından

irdelenmiş, bu anlaında değerli eserler meydana getirilmiştirD.

Farsça, Oğuz grubu Türkçesinde; Özbekçe ve Yeni Uygııreada baskın

olmakla birlikte birkaç saha hariç tüm Türk lehçeleri üzerinde etkili 0lmııştur.
24

Tarihselolarak irdelendiğimizde, Orta Türkçe yazı dilleri içinde de Farsça'nın

etkisinin güçlü olduğu görülmektedir. Hatta Codex Cumanicus ve Kanıhaniı

dönemindeki ilk Kur'an Tercümesinde dahi çok sayıda Farsça kelimeye rastlamamız

mümkündür.

Farsça ile Türkiye Türkçesi'nin ilişkilerinc bakıldığında, sanat ve edebiyat
dili olarak Selçuklular devrinde benimsenen bu dilin, Osmanlı Türkçesi devrinde
varlığını iyidcn iyiye hissettirdiği, ancak Dil Devrimi neticesinde bu etkisi azaldığı

görülmektedir. Türkçc Sözlükte 1363 adet Farsça kökenli kelime mevcuttur. G.
Doerfer, yaptığı çalışmasında Farsçadaki Türkçe kökenli kelimelerin sayısını 1727
olarak belirlemiştir. Farsçadan alıntı kelimelerin niteliği çok çeşitlilik gösterir.
Hemen hemen her alana ilişkin Farsça alıntı sözcükler mevcuttur. Özellikle din
terıninolojisine ait kelimelerin Farsça kelimelerin Türkçe' ye girmesi, (namaz,
abdest,oruç ... gibi.) tarihsel bir bilgi olan Türklerin İslam dinini Farslar aracılığıyla

tanıdığı düşüncesinin dilbilimsel bir sağlamasıdır. Bu sözcükler şifahi dönemden

2:1 Türkçc ile Farsça ilişkileri için aşağıdaki kaynaklara bakılabilir:

Doerfer, Gerhard (ı 963-1975) Tiirki.\che und Mongolische Elemenle im Neupersischen,(Yeni
Farsça'da Türkçe Ve Moğolca Unsurlar) 4 cilt. Wiesbadeıı.

Köprüıü. Fuad (1942) "Yeni Farisıde Türk Unsurlar" Türkiyar Mecmuası. S. 7-8, s. ı -16.

Pomorska. Marzanna (1995) "New·Persian Loanwords ın ArıutoJian-Turkish

Dialects( ı )"Stu([w Turcoloxica Crac()Vıens/{JS. i Krakow.

Starıislaw Stackowski (ı 998) Wörterbuch der Neupersi.\chen Lehnwörrer im OlmemiCıı

Türkischen, istanbul, Siıııurg Yayınları.

24 Tekin, Talat (1997) "Dil Rcformıı ve ÖbUr Türkçeler" Dil Devriminden Im yanu Tiirkçenin
Göriiniimü, s. 12 Ankura, Dil Derneği Yayınları.
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yazı diline geçirildiklerinde mümkün olduğu kadar Türkçe şekillere benzetilmeye
çalışılmıştır.25 ,

Farsçadan alıntılar sadece sözcük düzeyinde kalmamış, bu dilden ekler,
edatlar ve gramer kuralları dahi alınmıştır.

Türkçe Sözlükteki Farsça kökenli kelimelere örnekler:

ayna < ayıne; azar < azar; baca < bilce "büyük pencere" ; bahar < bahar;
beygir < bargır; can < can; çorba < şôrba; damat < damat; destek < destek; hafta <
hefte (yedi sayısından); kemer; leke < leke, lekke; mintan < nım-ten "yarım beden";
zımba < zunbe

4.4 İtalyanca

İtalyanca sözcükler, Türkiye Türkçesi sözvarlığı içinde tahmin
edilebileceğinden daha fazla yer tutmaktadır. ıtalyanca ile ilişkiler XV-XVI.
yüzyıllarda denizcilik ve ticaret ağırlıklı kelimelerle Venedik ve Cenevizlilcrlc
başlamıştırıCı, Daha sonra, Cumhuriyet kurulduğu sıralarda ticaret kanunlarının

İtalya'dan alınması, birçok italyanca terimin Türkçeye girmesine neden olmuştur.

Türkiye Türkçesi dışındaki Türk yazı dilleri ve ağızlarında, İtalyanca etkili hir
konumda değildir. Türkçe Sözlükte 622 adet itaiyanca kökenli kelime vardır. 27

Türkçe Sözlükteki İtalyanca kökenli kelimelere örnekler:

abluka < abloco; antica < antica; banyo < bagno; cıvata < chiavarda; çapa <
zappa; damacana < damigiana; entrika < intrico; Fanila < phanella; fatura < fatıura;

güverte < coverta; ızbandut < spandito; istif < stiva; kadavra < cadavere; lokanta <
locanda; manevra < manavra; palyaço < pagliaccio; rota < rotla; sigorta < sicuna;
torna < torna Ctornare: döndürmek" fıilinden); vida < viıe

4.5 İngilizce

ingilizce, Türkçe ve Dünya dilleri üzerinde ll. Dünya savaşından sonra
etkili olmaya başlamış bir dildir28

• ingilizcenin tüm diller üzerinde etkili olmasının

2.\ Özçelik, Saadettin (2002) "Türkçe'deki Farsça Kelimerde Görülen Ses Olayları", Türk Di/i,
S. 612, s, 1033-1042, Ankara,

21> Aksan, Doğan (2000) Her Yönüyle Dil, AIUI Çizuileriyle Dilhilim, C. III, s. 46, Ankara,
TDK 439 2. Ba,kl.

27 Kahaııe, H; Kahane. R; Tietze A. (ı (58) The Linuua Franca in The Levanl. Turkish
NaUlical Terms oJ ıtalian and Creek Origin (Doğu Akdeniz Bölgesinde Ana dilleri Farklı

İnsanların Konuştuğu Ortak DiL. İtalyanca ve Yunanca Kökenli Türk Denizcilik Terimleri),
Urbana; Kund;ıkçı, Durdu (1978) "İtalyancadanTUrkçe'ye, TUrkçe'den İtalyaneaya Geçmiş

Sözelikler Üzerine" İtalyan Fil%jisi, C. X, No. lL, s. 135-153.

~8 Aksan, Doğan (2000) Her Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dilhilim, C. LLL s. 47, Ankara,
TDK 439 2. Baskı.
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nedeni Amerika'nııı 20. yüzyılın süper gücü olmasıdır. İngilizce, günümüzde
internet, sinema ve müzik gibi araçlarla diğer diller üzerindeki etkisini
arttırmaktadır. İngilizce, tüm dünyada bir ortak dil (Lingua Franca) kimliğini

kazanmıştır diyebiliriz. Ancak, Türkçe Sözlükte ingilizce kökenli kelimelerin sayısı

tahmin edilebilecekten çok daha azdır. Türkçe Sözlükte 446 adet İngilizce kelime
vardır. İngilizce öğrenenlerin aşİna olduklurı, ilk bakışta ingilizce kökenli diye
düşündükleri yabancı kelimelerin büyük çoğunluğu Fransızca kökenli olup bu
sözcükler İngilizce tarafından alıntılanmıştır.

Türkçe SözlLikteki İngilizce kökenli kelimelere örnekler:

aysber < iceberg; baykaı < boycott (Charles Boycott'un adından); egzoz < exhauı;

fizibilite < feasibility ; hurra < hurray "yaşa!"; jilet < gi!etle (mucidi Giletle'nin
adından); lider < ıCader ; mont < mont (General Montgomery'in adından

kısaltılarak); radar < "Radio Deıceling and Ranging"ten akronim; skeç < skeclh
"ıaslak" ; tLinel < lunnci

4.6 Yunanca

Türkçe ilc Yunancanın ilişkileri Türklerin Anadolu'ya gelmesiyle
başlamıştır. Yunanca'dan alınan kelimeler, genellikle bitki adları, coğrafi ve teknik
terimlerdir. Yunancadan Türkçe Sözlüğe 383 adeı kelime girmiştir. Rumlarla
Türklerin tarih içinde Anadolu'nun çeşitli yerlerinde birlikte yaşamalarına bağlı

olarak Yunanca kökenli kelimelcr halk ağızlarında yoğun olarak hayaı bulmuşlardır.

Yunanca ile Arapça alıntıları coğralı yakınlığa göre kıyasladığımızcla Arapça
kelimelerin sayısının fazla olmasını ilk olarak dinsel yakınlık, ikinci olarak da
Türkçe ile Arapçanın daha önce etkileşim içerisine girmesiyle açıklayabiliriz.

Yunancanın eski bir kültür dili olması Arapçayı da etkilemiş ve Arapça yoluyla pek
çok Yunanca kelimenin Türkçeye girmesine neden olmuştur. 29

29 Türkçe ile Yunanca ili~kileri içiıı aşağıdaki kaynaklara bakılaoilir:

Ba~tav, Şerif (1988) "Grekçe Anonim Osmanlı Tarihindeki Türkçe Kelimcler (1373-1525)
(JIl/s!cmm/s/ Türk Dili Kongresi, TDK- Ankara; 1996 s.465-4138.

Duydur, Suat Y. (1953) "Diliıniz vc Yunan Latin Asıllı Kclimeler" Türk Dili Araşllrmalarl

Yıllığı- Belleleıı 1953, TDK-Ankara, s. 9J-12 ı.

Coukidis, c. (1960) Leksilogioıı Ellenikoli Lekseıııı Pamgomenoıı ek li.1 Tourkiki.>, Atina.

Islamoğlu, Mahmut (j 992) "Kıorıs Rumcası' nda Türkçe Sözcü k" Uluslararası Türk Dili
Kongresi, TDK- Ankara; 1996 s.341-355.

Kahane, H; Kahane, R; Tietze A. (1958) The Linguu PrClnCl1 in nıe Levmıı. Turkish Nallfical
Terms (!(lralian (/Iıd Greek Origin (Dağlı Akdeniz Bölgesinde Ana dilleri FarklıInsanların

K()ııU~lUğu Ortak DiL. İtalyanca ve Yunanca Kökenli Türk Denizcilik Terimleri), Urbuna.
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Türkçe Sözlükteki Yunanca kökenli kelimelere örnekler:

anahtar < anoikter; avlu < au te; bodrum; cımbız; çetele < tsetula; demet;
efendi; fışkı < phuski; fidan < phyton; güğüm < kukumion;'lzgara < skara; izmarit <
smaridi; kilise < ekklesia; kiraz < kerasi; kundak < kontaki; lağım < lakkoma;
marangoz < maraggus; olta < volta; panayır < panegryris; temel < temelion

4.7 Latince

Latince, tarihin önemli bir ortak dili olmasına rağmen, bugün dilbilimsel
kimliğini sadece tıbbı ve biyolojik terimlerde yaşatan ölü bir dildir. Ölü olmasına

rağmen tüm dilleri çok derinden etkilemiştir. Dillere verdiği kelimeler genellikle
bilimsel kelimelerdir. Türkçe Sözlükte 93 adet Latince kökenli kelime tespit ettik.
Diğer Türk yazı dillerinde de Latince kökenli kelimelere rastlanabilir.30

Türkçe Sözlüğe geçen Latince kökenli kelime/ere örnekler:

fonım < forum; humus < humus; konsolo$ < consulııs; ortanca < hortensia;
tuğla < tegula; vana < venna

4.8 Almanca

Almancadan alıntı kelimeler, genel Türk Dili içerisinde daha çok Türkiye
Türkçesi'nde görülmektedir. Bunda, i. Dünya Savaşı'nda Osmanlı Devleti'nin
Almanya ile aynı safta olmaları ve öncesinde ilişkilerin yakın olması etkili olmuştur.

Türkçe Sözlükte 84 adet Almanca kelime vardır. Türkçedeki Almanca kökenli
kelimelerin büyük çogunlugu teknoloji ve fen bilimleri terimleridir. 31

Meyer, Gusıav ( ı 998) Türkische Studien: Die Criechischen und Romaischen Bestandıeile im
Worlschalze des Osnuı.nisch-Turkischen, (Türkçe Tncelemeleri: Osmanlı Türkçesinin
Sözvarlığındaki Yunanca ve Latince Ödünçlemeler, Ankara, Kebikeç C. 7 Ek Kitap.

Tzitzilis, ehristos (1987) Griechische Lehnwörter im TUrkischen (Türkçe'de Yunanca Alıntı

Sözcükler) -mit besonderer Berücksiclıtigung der Anatalisehen Dialekte-, Wien.

30 Tlirkçe ilc Latince arasındaki ilişkiler için Şll kaynaklara bakllabiJir:

Baydur, Suat Yakup (1953) "Dilimiz ve Yunan-Latin Asıllı Kelimeler" Türk Dili
Amyıırmaian Yıllığı. Bel/elen 1953, Ankara-I 998, s.93-121.

Meyer, Oustav (j 998) Türkische Sıudien: Die Criechi.l'chen und Romaischen Besıandteile im
Worıschatze des O.l'mani.l'ch-Turki.l'chen, (Türkçe İncelemeleri: Osmanlı Tlirkçesinin
Sözvarlığıııdaki Yunanca ve Latince Ödünçkıneler, Ankara,.Kebikeç C. 7 Ek Kitap.

ıı Türkçe ile Almanca ilişkileri için şu kaynaklara bakılabilir:

Önen, Ya~ar (1955) DeUlsches in Turkischeıı, An kara;

Çiftpınar, Bıılent (2000) Die Deutschen Lelınwörter in der Türkischen Sehriftliehen Presse
Zwischen 1960-1990, Eski:ıehir, Anadolu Üniversitesi Yayınları, 187 s.
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Türkçe Sözlükteki Almanca kökenli kelimelere örnekler:

dekan; doçent < dozent; kuruş < groschen; mavzer < mauser (mucidi olan Wilhelm
von Mauser'in adından); otoban < autobahn; revir < revier; şablon < schablone;
zeplin < zeppelin (mucidi olan Ferdinand von Zeppelin'in adından)

4.9 Rusça

Türkçe Sözlükte 38 adet Rusça kelime vardır. Bu sayı, Türkiye
Türkçesi 'nde Rusça alıntı kelimelerin az olduğu sonucunu göstermektedir. Ancak,
bu durum Ort.a Asya Türk toplulukları için geçeri i deği Idir. Söz konusu yazı

dillerinde Rusça almt! sözcüklerin sayısı bir hayli çoktur.:12 Bu kelimelerin büyUk
çoğunluğu, Rusçalaştırılmış olan batı dillerine ait teknik terimlerdir. 1991 yılında

SSCB'nin dağılmasından sonra Orta Asya Türk Devletlerinin yazı dillerinden Rusça
kclimelerin atılmaya çalışıldığını biliyoruz. Ancak bu durumun ne aşama ve

dcrecede olduğunu kesin olarak tespit edemiyoruz. B

Türkçe Sözlükteki Rusça kökenli kelimelere örnekler:

izbc < İzba; kapuska < kapustn "lahana"; razmol "iri, kepekli un"; semaver
< samovar; şapka; tali ka "at arabası" < wlega

4.10 İspanyolca

Türk dili ile ispanyolca arasında çok kuvvetli bir etkileşim yoktur.
Türkçedeki ispanyolca alıntılar genelde ispanyol kültürüne ait sözcüklerdir. Ancak,
İspanya'dan soykırım tehdidi ile Anadolu'ya gelen Yahudilerin de ispanyolca
kelimeleri Türkçe'ye katması düşünülebilir. Türkçe Sözlükte 37 adet ispanyolca
kökenli sözcük vardır.

Türkçe Sözlüğe ispanyolcadan giren kelimelere örnekler:

palavra < palaora; sigara < cigaro (Amerika yerli dillerinden); tabaka < tabaka
"sigara ve tütün kutusu"; tornado < tornado

Kaymaz. Zeki (1988) "Almanca'daki TUrkçe Kelimeler Üzerine" Türk Kü/türü. S. 304;
Ağustos, s. 49 ı -198.

.i, Rusça ile Tiirkçc'nin ilişkileri hakkında şu kaynaklanı bakılabilir:

Dmitricv, N. K. (194R) "Tyurkskie Elementı v Russkom Yazıke, Trudı İız-ıa Rm Yazıka AN
SSSR.

Dmitriev, N. K. (1958) "O TyurkskihElemcntah Ru~skogo Slovarya" Leksiko1vafiçe.l'kii
5bonıik. V. 3; Moskova, s. 13-47.

"Tekin, Talat (1997) "Dil Reformu ve Öbür Türkçeler" Dil Devriminden Bu Yana Türkçenin
GÖrÜnüıııü. s. 14 Ankara, Dil Derneği Yayınları.
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4. 11 Macarca

Maearea Türkçeden çok sayıda kelime almış bir dildir. Türk Dili ile ilgili
alıntı çalışmalarında en fazla araştırma Macarca ile ilgili yaplltnıştır:J4.

Araştırmaların geneline bakıldığında sadece Macarcaya geçmiş Türkçe kökenli
kelimelerin araştırıldığı görülmektedir. Macarea ile Türkçenin münasebetleri
Osmanlı Devleti zamanında ortaya çıkmıştır. Gerçi Macarca, Türk soylu bir dil

:14 Macarca ile Türkçe'nin ili~kileri ile ilgili olarak şu kaynaklara bakılabilir.

Sarezi, Geza (1965) "Notes sur les Vieux Mots D'emprunt Turcs en Hongoris" (Macarca'da
Ödünçleme Yoıılyla Alınan Eski Türkçe Kelimeler Üzerine Notlar) Acta Orientelia
Academiae Scientiarum HUrlRaricae,C. 18, Budapeşte, s. 47;

Barezi, Geza (1972) "Quelques Conclusions Tirees de L'emptııde des Plus Aneiens Mots
D'emprunt turcs du Hongrois" (Macarca'daki En Eski Türkçe Alıntı Kelimelerin
İncelenmesinden Çıkan Sonuçlar" Acla Orientelia Academiae Scientiarum HunRaricae.C.
25, Budapeşıe, s. 383-390;

Benzing, J. (1942) "Die Angebliclıen Bulgariseh-TürkisChen Lehnwöı1er im Ungariselıen"

Zeit.l'c1'ırifi der Deuıschen Morgenliindischen Gesell.l'ehaft, S. 98, s. 24-27.

Berta, Arpact (2002) Türkçe Kökenli Macarca Kavim Adlan, (Çev. Nurettin Demir, Emine
Ceylan) Gratiker Yayıncılık ı. basım, Aııkara.

Goınhocz, Z. (1908) Hon/'oglaıô.l'eıöııi Török JÖvevl'ny.l'wva;lık (Yurt Tutllş Öncesinde
Türkçe Alıntı Kelimelerimiz), Budapqtc.

Gomhocz, Z. (ı 9(2) "Regi Török Jövejnyszavaink" (Eski Türkçe Alıntı Kelimelerimiz),
Magyar Nyelvy, C.8, s. 40 ı.

Gombocz, Z. (19 i 2) Die Bul!-:ar;,w;1'ı-Türkischen Lehnwörler in der Unf:ari.l'chen,(Macarca'da
Bulgar Türkçesi Alıntı Sözcükler), Helsinki.

Goınhocz, Z. (1914) "Török Jövevenyszavaink Hangtanahoz" (Tlirkçe Alıntı Kelimelerimi7.in
Fonetiği Üzerine" Magvar Nyelvy. C. lO, s. 27.

Goınbocz, Z.- Asboth, O. (1912-1913) "Die Bulgariseh-Türkischen Lehnwöı1er in der
Ungarischen Spraehc" (Macarca 'da Ilulgar Türkçesi Alıntı Kelimeler), Keleıi Szenıle,C. 13,
Budapeşte, s. 322-337.

Güngörmüş, Naciye (1998) "Macar Dilinde Bulunan Türkçe Alıntı Sözcüklerin Dil Tarihi
Açısından Genel Bir Dcğerlcndirme" Batt Dil ve Edehiyatları Araştırmaları Dergisi, 3-3, s.
128-140.

Kakuk, Zsuzsa (1968) "Osrnanlıcadan Macarcaya Geçmiş Olan Kelimeler" Türk Dili
Araşlirmalan Yıllığı-Belleıen 1968, Ankara-1989, s. 65-80.

Kun, T. H. (1975) "Kipchak PhiJology and Turkic Loan Words in Hungarian" (Kıpçak

filolojisi ve Macarea'daki Türkçe AlıntılarArehivımı Eurasiae Medii Aevi. s. 155-210.

Saifutdinov, Rishat (2002) "Macar Dilinde Bulunan Osmanlı Öncesi Türkçe Kelimeler"
Türkler, Cilt: 3, Ankara- Yeni Türkiye Yayınları, s. 678-674.
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olmasına bağlı olarak hazı arkaik Türkçe kelimeleri bünyesinde barındll'sa da asıl

etkileşim sözünü ettiğimiz devirde yoğunlaşmıştır.Türkçe Sözlükte IR adet Macarca
kökenli kelimeye rastlamaktayız.

Türkçe Sözlükteki Macarca kökenli kelinıelere örnekler:

kadana < katona; kopça < kopça; soba < szoba; varoş < varoş

4.12 Slavca

Slav dilleri denilince, aklımıza Sırpça, Hırvatça ve Makedonca gelmektedir.
Türkçe ile Slav dillerinin ilişkileri Türkiye Türkçcsi ekseninde Osmanlıların batıya

doğnı ilcrleyip Slav memleketlerini yönetimi altına aldığı zamanlarda başlamıştır.

Bu etkileşim içerisinde Slav dilleri pasif konumdadır. Örneğin; Sırpça ve Hırvatçada

400()'den fazla Türkçeden geçen kelime vardır. Ancak bunların bir kısmı Türkçe
aracılığı ile geçen Arapça ve Farsça kelimelerdir.J5 Slav diııerinden Türkçe Sözlükte
17 adet kelime vardır.J(ı

"Aksan, Doğan (1995) Her Yönüyle Dil Ana Çizxileri lle Dilhiliııı, Ankara, TOK 439 C. 3,
S.372.

,1(, Slav dilleri ile Türkçe'nin ilişkileri hakkında aşağıdaki kaynaklara bakılabilir.

Birinci, Neeat (1992) "Sırp, Hırvat, Arnavut ve Makedon Dilleri Üzerine Türkçe'nin Etkisi"
Ulu,l'lurarası Türk Dili Kongresi, TDK- Ankara; 1996 s. 273-2R I.

Eren, Hasan (1960) "Anadolu Ağızlarında Rumca, lslavea ve Arapçn Kelimelcr" Türk Dili
Araştırmalan Yıllığl- BellI'ten 1960, TOK-Ankara, s.295-37i.

Golap, Z. (1959) "The Intıuence of Turkish upon the Macedonian Slnvonic Dialects"
(Mnkedonya Slavik Diyalektlerinde Türkçe'nin Etkisi" Fofia Orientalia, S. I, Krakôw, s
26-45.

Golden, Peter, B. (1984) "Turkic Calques in Medieval E.,1stem Slavic" (Ortaçağ Doğu

Slavcasıııdaki Türkçe Deyimler" Joıımal (J.f7i,lıki,l'/ı Studies, Vol.R, s.103.

Jaar, Nasteva, O. (I 962) Turskite Leksiçki Elemenıi vo Makedonskioı Yazik (Makedon Dilinde
Türkçe Sözvarlığı Öğeleri) Doktom Tezi, Filozofski Fakultet, Skopje (Üsküp).

Kappler, Manhias (2002) Turkish [.anNuaNe COl1/acts in Sout/ı-Eastem Europe, Articles in
llalian, Gemıon, French and EnNli,l'/ı, The ISIS Press, Jsınnbul, 2l:!8s.

Staclıowski Marek (i 995) "The ıncrcasing of the Numbcr of Syllables and the Chronology of
;\naptyxis and Prosthesis in West European Loanwords of Ottoman-Turkish" Stuc/w
'l'urI:%gil'a Cracovıens/llS. 1 Krakow.

Tietze, Andrens (1999) Wörterbuch der Griechischen, Sla vi,l'chen , Arubisl'hen ıınd Per,l'i.w:hen
Le/mwörter im AnaıolischenTürkisch- Anadolu TürkçesindI'ki Yunanca, İ,I'laVl:(ı, Arapça \'1'

Farsça Ödün~'lemelerSözlügü, Sinıurg Yayınları, İstanbuL.

Süleymanağıt! Yenisoy, Hayriye (1998) Tarih Boyunca Slav-Türk Dil İlişkileri, TOK
Yayınları Ankara.
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Türkçe Sözlükte, Slav kökenli kelimelere örnekler:

kral; kraliçe < kralitsa; kuluçka < kloçka; pulluk < plug < Alm. Pflug;
vatka; vişne < vişnya

4. 13 Moğolca

Moğolca ile Türkçenin ilişkileri çok eski zamanlara dayanmaktadır. Tarihin
akışı içerisinde bu iki dil birbirlerinden kelime alıp vermişlerdir. Türkçe Sözlükte 15
adet Moğolca kökenli kelime vardır. Bu kelimeler Anadolu'ya göçlerle gelen
kelimelerdir. Yoksa yakın bir tarihte alınmış kelimeler değildirler. Moğolca alıntı

kelimeler hemen hemen her Türk yazı dilinde tarihi olarak mevcuttur.37
Doğal

olarak, Moğollara coğrafi olarak yakın olan Türk topluluklarının dillerindeki
Moğolca kökenli kelimeler daha fazladır.

Türkçe Sözlüğe geçen Moğolca kelimelere örnekler:

cebe, ceren, ceylan, cıda, cilasun, Çıdam, çıdamak, giray < kerey, kahurga <
...abirrra, keşik, koşun, kurultay, maral, şölen

4.14 Ermenice

Ermeniler yüzyıllarca Anadolu'da, Türkler ile birlikte yaşamıştır. Türklerin
Ermeni kültürüyle ilişkilerinde dominant durumda olmaları nedeniyle, Ermenice ile

Yusuf. Süre;:yya (1969) "Sırp-Hırvaı Dilinde Türkçenin Etkisi ve Ivo Andriç' in Bir
ÖykUsUnde Kullanılan Türkçe;: Sözcükler" Türk Dili Araştırmaları YılIığl-Belleten

1969.Ankara-19R9, s. s83-287.

:'07 Moğolea ile Türkçe arasındaki ilişkiler için şu kaynaklara bakılabilir:

Caferoğlu, Ahmet (1954) "Azerbaycan ve Anadolu Ağızlarındaki Moğolea Unsurlar" Türk
Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1954, Ankara-1988, s. 1-10.

Clauson, Sir Gerhard (1997) "Erken Türkçe'de Yabancı Unsurlar", (çev. Ceval Kaya),
Türklük Arııştırmalan Dergisi S. 8 s. 109-118 1997-İstanbul.

Clauson, Sir Gerhard (1961) "The Turkish Ekmenls in 141h Mongolian" (14 yy.
Moğolcasında Türkçe Unsurlar) Central A.I'ialic Journal vı, s. 301 -316 (çev. Günay
Karaağaç) Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi VU, İzmir-1993.

Csaki, Eva (ı 9R8) "Volga Boyu Kıpçak Lehçelerinde Orta Moğolea ÖdUnç Kelimelcr"
UluslararmıTürk Dili Kongresi. TDK- Ankara; 1996 S. 143-146.

Ere;:n, Hasan (1951) "Sibirya Türk Dillerinde Moğol Unsurları" TD-B, Seri: m, S. 14-15, s.
107-112.

Poppe, N. (I 962) "Die Mangolisehen Lehııwörter im Komanisehen" Nemeth Armağanı.

Ankara, s. 331-340.

Tuna, Osman Ncdim (1972) "O~manlıcadıı Moğolca ÖdUnçlemeler" Türkiyat Mecmuası, ,
Cild xvn, Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul, S. 209-250.
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ilişkilerde ağırlığın Türkiye Türkçesi'nde olması gerekmektedir. Türkçe Sözlükte 14
adet Ermenice kökenli kelimeye rastlamaktayız. Anadolu ağızlarında ve Azeri
Türkçesinde bu sayı daha fazla 0labilir.3H

Türkçe Sözlükteki Ermenice kökenli kelimeler:

avanak; ayınga "kaçak tütün"; elit "seçkin" < elite; haç < khaç; haçvari <
Erm. Khaç+ Far. vari ; hoşur "değersiz, kaba" ; kodoş "pezevenk" < godoş; madik <
madig ; mertek "yapıda kullanılan kalınca sırık" < martog; moruk "argo. yaşlı erkek,
baba" ; mucur; murç; tekfur < takavor ; zangoç "kilise hizmeti gören veya çan çalan
kimse"

4.15 Bulgarca

Türkçe ile Bulgarcanın ilişkilerinde Türkçenin kelime verici rolü daha
büyüktür. Türkçe Sözlükte 8 adet Bulgarca kökenli kelime vardır. Aslında, Bulgarlar
ile Türkiye Türkleri arasındaki coğrafi yakınlık ve tarihi ve kültürel ilişkilerin

yakınlığına bağlı olarak bu sayının daha fazla olabileceği düşünüise de bu ilişkilerde

baskın kültürün Türk kültürü olması bu durumu engellemiştir. Ancak Bulgaristan'da
yaşayan Türklerin ağızlarında Bulgarca kelimelerin sayıca Türkiye
Türkçesi'ndekinden fazla olması gayet doğaldır.

Türkçe Sözlükteki Bulgarca kökenli kelimeler:

çete < çeıa; çuşka "acı biber"; gocuk; ıştır "yaban pazısı, ıspanakgillerden bir ot
(bIitum capitatum); pastav "çuha kumaşının sarıldığı top"; patika ; soyka "tüyleri
alacalı, küçük bir karga türü"

4. ı 6 İbranice

Türkçe ile İbranicenin çok güçlü bir ilişkisi yoktur. Esasen, İbranice ölü
sayılabilecek bir dil iken İsrail Devletine ulusal bir kimlik kazandırmak amacıyla

yeniden "diriltilmiş" diyebileceğimiz bir dildir. Bu nedenle birkaç yüzyıl

Yahudilerle birlikte yaşanılmasına rağmen İbranice kelime alınamaması doğaldır.

Çünkü Türkiye'de yaşayan Yahudiler, ya Türkçe ya da İspanyolca konuşuyorlardı.

Türkçedeki İbranice kelimeler de genellikle Tevrat kökenli, Musevilik dinine ait
terminolojiden oluşmaktadır. Türkçe Sözlükte 8 adet İbranice kökenli kelime vardır.

1S Ermeniee-Tlirkçe ilişkileri için aşağıdaki kaynaklara bakılabilir:

Dankoff. Robert (1995) Annenian Loanwords in Turkish (Tlırkçe' deki Ermenice Alıntılar)

Harrassowitz Verlag-Wiesbaden,

BHising, Uwe (1992) Annenisches LehngUl im Türkeilürkischen - am 8eispil von Hemşin-,

Leiden.

Blasing, Uwe (1995) Armeniseh-Tıırkiseh: Etymologisehe Betrachtungen Ausgehend von
Materialien nus dem Hemşingebiet. Leiden.
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İbraniceden geçen Türkçe Sözlükteki kelimeler:

bohçe < boletz ; haham < hohma; hahamhane < hohma+ Far. «ane; havra <
hebhrah; kabala < kabbalah; karaim < ...ara TMJlrn; kibutz < kibutz "topluluk";
santrafor < cent-fore

4.17 Diğer Diller

Türkçe Sözlükte, sayısı bir iki de olsa Portekizce, Japonca, Norveççe,
Arnavutça gibi dil.lerden alıntılanmış kelimeler vardır. Bütün bu saydığımız

dillerden başka, Eski Türkçe devresinde Çince, Soğdca, Toharca gibi dillerin
Türkçeye etkileri araştırmaeılarea belirlenmİştir. Bu dillerden Eski Türkçe'den gelen
alıntı kelimelerin birkaçı ( hatun, kent < Sogdça... gibi.) Ttirkiye Türkçesinde
yaşamaktadır. Alıntı kelimeler denince Uygur devresinde, Mani ve Brahmi
dinlerinin etkisiyle dile giren Sanskritçe, Tibetçe, Sogdca ve Toharca unsurları da
hatırlamak gerekmektedir.

S.Sonuç

Türkiye Türkçesi, tarih içinde birçok dille etkileşime girmiş ve bu dillere
kelimeler vermiş ve bu dillerden kelimeler almıştır. Türkçe Sözlükteki 6015i9

madde başı kelimeden 14264'si başka dillerden alıntıdır. Bu sayı sözlüğün

%23.72'sine karşılık gelmektedir. Diğer bir deyişle, Türkçe Sözlükteki "Türki
unsurun payı", hiç de öyle Sayın Nişanyan'ın iddia ettiği gibi "% 15 veya %20' yi
aşmaz.',40 değildir; bu pay, % 76.28'dir. Bu oran diğer dillerin söz varlıklarında

bulunan alıntı kelimelerle karşılaştırıldığı takdirde4' onlardan fazla olmayacağı

açıktır.

Türkçe Sözlüğün sözvarlığının kelime kaynaklarına göre dağılımı şu

şeki Idedir42 ;

Yi Türk Dil Kurumunun resmi internet sitesindeki "Güncel Türkçe Sözluk" adlı bölümde bu
sayı karşımıza 60.693 olarak çıkmaktadır. Aynı sitede alıntı kelimelerin toplamı sayısı,

14.392 olarak verilmektedir.

Iıttp://www.tdk.gov.ır/tdksozluk/sozdil.html04.07.2004; 17.02.

·10 Ni~nyan, Sevan (2002) Sözlerin Soyağacı, Çağdaş Türkçenin EtinUllojik Sözlüğii. s.7,
Adanı Yayınları IstanbuL.

41 Ingilizce'nin kelime hazinesinin ancak %2S'i kendine aittir. Diğer bir ifadeyle İngilizce'nin

kelimelerinin %7S'i başka diııerden alıntıdır. Bknz. Sezer, Ayhan (1998) Word Power for
Profideney iıı English, Ankara, Hacettepe TAŞ Yayınlan, s.57.

42 Bu dağılım, TUrk Dil KurUlTIlınUn resmi internet sitesindcki "GUncel Türkçe Sözllik"
verileriyle şu adresten karşılaştırılabilir:

http://www.tdk.gov.tr/tdkso7.1uk/sozdil.htmI



.....i:!A.:.....1!..L"L,-,·I!...!'iı!!:·r~ki!ı:.ya!!..!tc.!.A~r~aş!!l·t!!:lr.!.!m~a!:!ıa!!Jrıu:E"-!.lJ!il.st~it~ü~siı!...!· D~e'-!.r~gi~si!"'sS~a.r.!yl,-,,2:.!!.6..!;Ec!...rı~u!..!.,rul!2m~2~OO!!:!4~ ------::-19-

Türkçe Sözlük

Arapça 6426 =% 10.68 Slavca 17

Fransızca 4645 =%7.72 Moğolca LS

Farsça 1363 = % 2.26 Ermenice 14

İtalyanca 622 =% 1.03 Bulgarca 8

İngilizce 446 İbranice 8

Yunanca 383 Portekizce 3
i

Latince 93 Japonca 2

Almanca 84 Arnavutça 1
._-

Rusça 38 Norveç i
-. .-

İspanyolca 37 Osmanlıca 40
"---

Macarca 18 Türkçe 45888...
Toplam: 60152 kclime

Alıntı siizcük oranı: % 23.72

Türkçe sözlükıe yabancı kökenli olarak ilk sırada Arapça kı:~ıimeleri, ikinci
sırada Fransızca kclimeleri, üçüncü sırada Farsça, dördüncü sırada da İtalyanca

kelimeleri görmekteyiz. Bunların dışında Yunanca, Slavca, Ermenicc, Bulgarca gibi
dillerin etkisinin temel ncdeni coğrafyanın yakııılığıdır. Bütün bunların dışında

birkaç dilden o dillere ait kültür ürünü bir iki adet kelimc de alınmıştır.

Türk dilinin tarihten başlayıp günümüze kadar, diğer dillere etkisi. dil
ilişkileri manlIğl içinde araştırılarak onaya konulmalıdır. Bu anlamda
üniversitelerimizin yabancı diller bölümlerinde çalışan akadcmisyenlerin de bu
konuya eğilmeleri, Türkologlarla işbirliği içinde çalışmalar yapmaları

gerekmektedir.
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ABSTRACT

Turkish has inllueneed many languages and it had been
influeneed by maııy languages in history. "Turkish Dietionary"
whieh to exposc yocabulary of modern AnalOlian Turkish, was
published 9 times by Turkish L'Inguage Instution nowadays. The
aim of this aıticle, is to deterınine the words which had taken from
other languages On the basis of 9th publishment of Turkish
Dictionary.




